	ДОГОВІР ПОСТАВКИ № ________

	SUPPLY AGREEMENT No. __________


	Цей Договір поставки укладено __________ (надалі - "Дата укладення") у місті ___________, між
	This Supply Agreement is made as ___________ (the "Effective Date") in the city of __________, by and between

	
	

	(1)
товариством з обмеженою відповідальністю _____________ (надалі - "Покупець"), юридичною особою, що створена та існує за законодавством _________, що розташовано за адресою: ____________, ідентифікаційний код _________, в особі  Генерального директора ______________, який діє на підставі Статуту; та
	(1)
Limited Liability Company __________ (the "Buyer"), a legal entity organized and existing under the laws of ________, having its address at: _____________, identification number___________, represented by the General Director ____________, acting on the basis of the Charter; and

	
	

	(2) ______________ (надалі - "Продавець"), юридичною особою, що створена та існує за законодавством _______, юридична адреса якої: ____________, в особі Директора __________, який діє на підставі Статуту.
	(2) ____________ (the "Seller"), a legal entity organized and existing under the laws of _________, with its legal address at: ____________, represented by Director ________, acting on the basis of the Charter.

	
	

	Продавець та Покупець надалі згадуються окремо як “Сторона”, а разом - як ''Сторони",
	The Seller and the Buyer are hereinafter individually referred as the "Party" and collectively as the "Parties",

	
	

	ПРЕАМБУЛА
	PREAMBLE

	
	

	ОСКІЛЬКИ, у строки та на умовах, визначених у цьому Договорі поставки (надалі - "Договір"), Покупець бажає, щоб Продавець поставив Покупцю певні лікарські засоби (надалі - "Продукція"), перелічені у Додатку 1 до Договору, та Продавець погоджується поставити Продукцію; та
	WHEREAS, subject to the terms and conditions set forth in this Supply Agreement (the "Agreement"), the Buyer wants the Seller to supply to the Buyer certain medicines (the "Products") listed in Appendix 1 attached hereto and the Seller agrees to supply the Products; and

	
	

	ОСКІЛЬКИ в _________ на Продукцію видані Реєстраційні посвідчення на лікарські засоби  (надалі - "Реєстраційні посвідчення") і вона допущена до застосування на території ________;
	WHEREAS, the Registration certificates on the medicines for the Products (the "Registration certificates") have been issued in _______ and the Products have been admitted for the use in the territory of __________;

	
	

	Сторони цим домовились про наступне: 
	The Parties have hereby agreed as follows: 

	
	

	1. ВИЗНАЧЕННЯ ТА ТЛУМАЧЕННЯ
	1. DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

	1.1. У цьому Договорі (якщо іншого не вимагає контекст), наступні слова та словосполучення мають такі значення:
	1.1. In this Agreement (unless the context otherwise requires), the following words and phrases shall have the following meanings:

	
	

	"Договір" має значення, вказане у Преамбулі та включає будь-які додатки та доповнення до нього, а також будь-який документ, що згадується у його тексті, що укладений, або має бути укладений відповідно до його положень.
	"Agreement" has the meaning set forth in the Preamble and shall include any exhibits and attachments hereto as well as any document referred to, executed or to be executed in accordance with its provisions.

	
	

	"Специфікація" - опис конкретної партії Продукції, що замовлена Покупцем, та визначення умов, з дотриманням яких Продукція має бути запакована та доставлена, який має містити, зокрема, назву та торговельну назву Продукції, кількість та асортимент конкретної партії Продукції, що замовляється, строки її доставки, транспорт, яким здійснюється доставка Продукції, умови поставки Продукції згідно з _________, вартість Продукції та її доставки згідно з умовами поставки Продукції, тощо.
	"Specification" means description of a particular consignment of the Products ordered by the Buyer and definition of the terms for packaging and delivery of the Products to be observed, which shall include, inter alia, the name and trade name of the Products, quantity and assortment of a particular consignment of the Products being ordered, conditions of delivery under __________, cost of the Products and their delivery pursuant to the terms under which the Products shall be supplied, etc.

	
	

	
	

	
	

	Аналітично-нормативна документація (АНД) - нормативні документи, що визначають якісні та кількісні характеристики Продукції, їх допустимі межі та методики проведення випробувань, встановлюють вимоги до упаковки, маркування, умов зберігання, транспортування, терміну придатності Продукції, затверджені в ________ щодо Продукції.
	Analytic regulatory documentation ("ARD") means regulatory documents defining qualitative and quantitative characteristics of the Products, their permissible limits and methods of testing performance, establishing requirements of packaging, marking, storage conditions, transportation, shelf-life of the Products approved as to MQC the Products in _______.

	
	

	Методи контролю якості (МКЯ) - документи, що є складовою частиною реєстраційного досьє Продукції та визначають якісні та кількісні характеристики Продукції, їх допустимі межі та методики проведення випробувань, встановлюють вимоги до упаковки, маркування, умов зберігання, терміну придатності Продукції, затверджені під час реєстрації Продукції в ________.
	Methods of Quality Control ("MQC") means documents, which are components of the Products registration dossier and defining qualitative and quantitative characteristics of the Products, their permissible limits and methods of testing performance, establishing requirements of packaging, marking, storage conditions, shelf-life of the Products approved within the registration of the Products in ________.

	
	

	
	

	"Закон(и)" - будь-який нормативний акт, положення, конвенція та/або закон, зокрема GMP, АНД та МКЯ, прийняті/затверджені державними або місцевими органами влади у будь-якій юрисдикції, що розповсюджується на діяльність, що здійснюється за цим Договором та застосовується до будь-якої Сторони щодо питань, визначених Договором. 
	"Law(s)" means any state or local act, regulation, convention and/or law, inter alia, GMP, ARD and MQC, adopted/approved by state or local government bodies in any jurisdiction relevant to the activities undertaken pursuant to this Agreement or applicable to either of the Parties with respect to any matters set forth herein. 

	
	

	"Приховані дефекти" - будь-яка невідповідність Продукції Специфікації, МКЯ, АНД та/або гарантіям, даним Виробником у цьому Договорі, у т.ч. невідповідність якості Продукції сертифікату якості, вимогам Законів, АНД та/або МКЯ, яка не може бути виявлена при звичайному фізичному огляді або стандартній перевірці Продукції при її отриманні Покупцем згідно зі стандартними процедурами перевірки Продукції, що застосовуються Покупцем, зокрема тих, що наведені у п.8.2. цього Договору.
	"Latent Defects" means any instance where the Products fail to conform to the Products Specification, MQC, ARD and/or to the warranties given by the Manufacturer herein, including nonconformity of Products' quality with a quality certificate, requirements of Laws, ARD and/or MQC, which cannot be detected under an ordinary physical inspection or standard Products testing procedures exercised by the Buyer, in particular the ones listed in clause 8.2 hereof.

	
	


